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Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, ooyenm Yynanosa I'. B.

Pexrnama 3a ocranHi poku HaOyja MOMyJISIPHOCTI HE Jumie B Oi3Hec
IHAyCTpii, ame ¥ y MOBCAKIEHHOMY CYCHIUIBHOMY XHTTi. Pekimama mae
MOTY)XHUW BIUIMB Ha CBIJOMICTh YMTa4a, a TOMY CIIPABISETHCS 31 CBOEIO
OCHOBHOIO (DYHKIIEI0 — CTHMYJIOBAaHHA Oa’kaHHsS KyIYBaTH MPOAYKT YU
nociyry. Takoro eekTy MapKeTOoJIOTH JOCATal0Th 33 JOTIOMOTOI0 BIIyYHHX
0o0pa3HUX BHUCIOBIB, SIKi XapakTepHi g pekinamHoro ctmmo. 100
NPUBEPHYTH YBary Tisjaava, 3al[ikaBUTH HOTO B MOKYII TBOPLi peKjIaMu
BIAIOTBCS 1O BHUKOPWUCTAHHA CTHIICTHYHUX (iryp, sKi IIBHOKO
3aKapOOBYIOTHCS B TIaM ATI TIISAAUYiB Ta CTBOPIOIOTh OCOOIMBHNA €MOIIIHHUH
BILIUB.

Han BUBYEHHSIM BUKOPHCTaHHSI CTHIIICTUYHUX €JIE€MEHTIB B TUCKYpCi
pEKJIaMHOTO TeKCTy mpamoBanmu Taki BueHi: M. PoGeprc, T. Jleon,
Jx. xepci, . Jleontee, Y. AmurpumuH, A. [IpaBuk.

PexnamHuuit Tekct, 1100 3alikaBUTH TOKYTILS TTOBHHEH MEPEKOHATH,
OpOapryMeHTyBaTH. Y pekjiami sl BHIUICGHHS OCHOBHOI JIyMKHU
BUKOPHUCTOBYIOTbCS CTWJICTHYHI (irypm — 1€ 3BOPOTH MOBICHHS,
CHUHTAaKCHU4YHI KOHCTPYKIii, IO BHKOPHCTOBYIOTBCS JUIS TIOCHJICHHS
BUpa3HOCTI BUCIOBMoBaHHs |1, €.331]. HaiiGinbur po3nosctopkeHi Girypu
MOBJICHHS, IO 3yCTpidaloTbcsd B peknami: aHadopa, aHTUTE3a,
0e3CIoyYHHKOBI KOHCTPYKIIii, TpaJiailisi, iHBEpCisi, pUTOPHYHE 3alUTAHHS,
3aMOBYYBaHHSI, EJIICUC, emidopa, CerMEHTOBaHI KOHCTPYKITi1, MapIesIsIlis.

MapkeTosorn 4acTo BAAIOTHCS 10 NPUHAOMY aHTHTE3H, CYTh SIKOI
NOJISIra€ 'y MPOTHCTABICHHI MNPOTWICKHHUX 00pasiB, MO0 MOCHIUTH
BpaxkeHHs [2, €.90]. Hepinko mim dyac moOynoBH PEKIAMHOTO TEKCTY
PeKJIaMiCTH 3BEPTAIOThCS O NpUHOMY JIEKCHYHOTO moBTOpy. Haiiuacrimie
MIOBTOPH 3yCTPIUaIOThCS HA MOYATKY TEKCTY — aHadopa, 1 piame — B KiHIi
peKIIaMHOTO TeKcTy — emidopa. TakoK BKHBAETbCS MapIENAllis, CIociO
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MOBJICHHEBOTO  O(OpPMIICHHS  CHHTaKCHYHOI  CTPYKTYpH  KiJbKOMa
KOMYyHIKAaTHBHUMH  onuHUIsIME  ((dpasamu). Takox  BaKIMBOIO
CTHJIICTUYHOIO (Iirypor0 y pEKIaMHUX TOBIIOMICHHSX € PHUTOPUYHE
3alUTaHHs — 3aUTaHHs, 10 He Tependayae BiAMOBIIi.

Edexr 3amam’sTOByBaHHS TOBapy a00 MapKul YHTA4eM YH TIIAJAYEM,
B PEKJIAMHUX TEKCTaX JOCATAEThCA 3a JOMOMOTOI0 CTHIICTUIHOTO IPUHOMY
— mosropenHs [3, c¢.281]. [loBropu MOXyTh OyTH Ha MOYATKy TEKCTYy —
anadopu, Ta B KiHII — emidopu, sKi, SK BCTAHOBHJIO JOCIIIKCHHS,
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI 3HAUHO YACTILIIE.

“If you can load it. We can move it.” — Ford .

CrunicTHaHOIO Giryporo, sika CTBOPIOE SICKpaBHi BUpa3HUii 00pas,
JI03BOJISE MiIKPECIUTH MIEPEBAT PEKIAMOBAHOTO TOBAPY, BUIAUINTH HOTO
MO3UTUBHI 03HAKH Ta SIKOCTI € aHTUTE3A.

“Even bad roads can make you feel good. ” — Nissan.

B peknmamMHHX ~TeKcTax 4yacTO BUKOPUCTOBYETHCS — NPUHAOM
Mapuesslii, Bi0OyBa€ThCs PO3MOALT MPOCTOTO YU CKIATHOTO PEYCHHS Ha
O1ITBII KOPOTKI caMOCTiiHi Bifgpizku. Llel cTuimicTHYHMi npuiioM MocuIoe
CMUCJIOBI 1 €KCIIPECUBHI BIATIHKYA 3HAYCHb, MIJBUILYE SKICTh CIPUHHATTS
¢dpasu.

“Don’t let nature. Make you feel insignificant.” — Chevrolet.

PuTtopuyHi mHTaHHS BHUKOPUCTOBYIOTHCSI B PEKIAMHOMY TEKCTi 3
METOI0 CTBEPPKEHHS, IIOCHJICHHS €MOLIHHOCTI BHCIIOBIIOBAHOTO Ta
3aBOJIO/IIHHS yBaroio [3, ¢. 137].

“How far can you go?” — Jeep.

OTxe, MapKeTOJIOT'H 3BEPTAIOTHCS JO BUKOPUCTAHHS CTHIIICTUYHUX
¢irypu, SKi HaIITIOIOTH YBary 10 pPEKIAMHOTO TEKCTY, 3MYIIYIOTh
MOTEHIIHHOTO KJTIEHTAa HECBIJOMO 3aliaM’SITOBYBaTH TEKCT PEKJIaMH, IO
301IBIIyE HMOBIPHICTB TOTO, IO PELIMieHT 3a0axkae mpuadatu Tosap [4, C.
81]. MoxxHa 3poOUTH BHUCHOBKH, IO CyYaCHHWH pPEKIAMHHHA TEKCT, SKHMA
NPE3CHTYE MEBHY MapKy aBTO, € HA/J3BHYAWHO TUHAMIYHUM, JKBABUM Ta
BifjoOpakae (hopMyBaHHsS HOBUX TEHJCHIIIH y PO3BUTKY MOBHOI CHTYyaIlii
CBOT'OZICHHSI.
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Anthroponomics as the study of names of human beings is of limited
but important value. Proper names are attracting considerable interest due
to implementation both linguistic and extralinguistic processes in their
structure [1, p. 67]. Such combination creates favorable conditions for
integrated study on history, culture and language that, in turn, are of
principle importance while examining Old English [2, p. 1]. The aim of this
paper is to conduct structural analysis of names of the Anglo-Saxons who
inhabited Great Britain from 449 till 1066. Twenty chronicles dated from
650 till 1066 were the materials for our research. The total number of
proper names found is 48.

In the course of our study, it has turned out that all Old English
proper names can be classified into two groups according to their structure:
one-stem words and compounds. The first one is inconsiderable in number
(9 out the total number). On the base of complex analysis that comprises
the meaning of the word, its structure and the part of speech from which it
is derived, we distinguished the following tendencies of one-stem Old
English proper names:

1) Names derived from adjectives: Leof (dear), Snel (prompt);

2) Names with the suffix -ing with the meaning “sun of”: Leofing
Maning, Roting;

3) Names derived from names of countries and territories: Haesta from
Hastingas;

4) Names derived from nouns: Hengist (stallion).
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